
JAVIER PAYÁ

10-years experienced translator and editor

Bachelor of Laws

Doctor with Honours in Economy and Business Administration
	CONTACT DATA
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	Phone
	+34 936350050

	
	24 x 7 Cellular phone 
	+34 677889598

	
	24 x 7 Email (received in cellular phone)
	javier.paya@airtel.net 

	
	Other Emails
	translations-paya@nexo.es, javier.paya@teleline.es 

	
	Fax (24. h)
	+34 936350051

	
	Address
	Paseo Marítimo 386, Bl. 1, Esc. A, Ático 2

08860 Castelldefels (Barcelona) Spain


	LANGUAGE COMBINATIONS

	Nationality and mother language
	Spanish (Europe)

	Language combinations
	English > Castilian Spanish

English > Latin American  Spanish (with revision by a Latin American colleague of the relevant country)


	EXPERIENCE

	Total no. of years of experience as translator and editor
	10

	Translator’s age
	33 (born on September 4, 1968)

	Specialities


	X means few translating experience, XX  quite a lot and XXX a lot 
	Professional experience (other than as translator or editor) in each speciality, if applicable

	Legal
	XXX
	Lawyer for 5 years in international and national matters in top law firms in Spain/Europe (Arthur Andersen, Loeff Claeys Verbeke - Gide Loyrette Nouel, Cuatrecasas Abogados).

	Business/economy
	XXX
	- Commercial attaché for more than 1 year in the Spanish Commercial Office (Spanish Embassy) in Beijing.

- Professor of Economy and Business in Asia for 8 years at the University of Barcelona (Spain) and the University of Recife (Brazil).

- Several books written on economy, business strategies and management in China.

	Engineering / Mechanics
	XXX
	

	New technologies
	XXX
	

	Computers
	XX
	

	Software localization
	XX
	

	Web pages
	XX
	

	Telecommunications
	X
	

	General
	XX
	


	TRANSLATION RESOURCES

	Software
	- General: Word 2000 and 1997, Excel 2000 and 1997, Power Point 2000 and 1997, Access 2000 and 1997, Outlook Express.

- Translating tools: Trados.

- DTP: QuarkXPress, FrameMaker, PageMaker, Freehand, Photoshop, Autocad, Visual Basic.

- Web page design: Frontpage, Dreamweaver, Flash.

	Translation methodology
	The goal to achieve in the translation is as follows (unless otherwise indicated by client): with respect to the content, being very loyal to the original version; with respect to the form, being very loyal to the target language.

For this purpose, this methodology is followed: 

- Every idea of the English version must be understood with all its nuances, to know exactly what the author meant. For this purpose, all necessary research work is carried out to know the exact meaning of every word and expression. If necessary, fields covered by the text are studied. 

- These ideas, with all their nuances, are phrased as a Spanish expert (lawyer, executive, engineer, etc.) would do it. If it is necessary, a research is carried out to find the exact equivalent to the English concept. If it is convenient and possible, experts in the relevant specific fields are consulted. In some cases, we suggest an adaptation to Spanish practices.

	Quality controls
	Every translation follows strict procedures and quality controls, like:

-Checking by comparing a printed copy of the original against the translation, underlining each word as it is checked, to ensure that nothing is missing. 

-Going over the content to ensure that everything sounds reasonable and makes sense. For a moment, I forget that I am a translator and imagine that I am a lawyer who has just drawn up a contract, a consultant who has just written a report, etc., checking that the contents should be appropriate.
- After having done the translation, reading it over in order to polish the style.
- Using the “Spell check” function in Word or in the corresponding program.

- Reading over the translation as many times as necessary until no error is detected.
​The result of these quality controls should be a "cero (or close to cero) defect translation". No subsequent revision is required.


	OTHER INFORMATION

	University studies
	-  Bachelor of laws (University of Barcelona, Spain, University of Toulouse, France, and University of Heidelberg, Germany)

- Master in International Commerce and Trade (University of Barcelona, Spain, and University of South Wales, UK)

- Doctor with Honours in Economy and Business Administration (University of Barcelona, Spain)

	Availability (nº hours per day)
	10 hours. If urgency, 24 hours and weekends.

	Rates
	- 0.08 US$ per word for translating.

- 30 US$ per hour for reviewing.

- Rush translations: 50% surcharge.



	Other relevant information
	Member of gifted-people association MENSA.


